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Against the backdrop of rapid advances in artificial intelligence (AI), this 
qualitative study investigates how professional translators perceive the benefits, 
challenges, and likely future trajectories of AI-assisted translation. We conducted 
semi-structured Zoom interviews with 20 translators (≥3 years’ experience) from 
diverse specializations and professional contexts. Interviews were transcribed 
verbatim and analyzed thematically following Braun and Clarke’s procedures, with 
code-checking by an experienced colleague to enhance credibility. Participants 
reported four prominent benefits of AI-enabled workflows: (1) efficiency gains 
through pre-drafting and automation of repetitive segments; (2) cost-effectiveness 
for large or time-sensitive projects; (3) improved consistency and terminological 
control, particularly in technical domains; and (4) smoother collaboration via shared 
memories and glossaries. Equally salient, however, were perceived risks and 
frictions: AI’s persistent difficulty with cultural-pragmatic nuance and rhetorical 
effect; over-reliance that can deskill practitioners and inflate client expectations; 
post-editing fatigue stemming from unnatural or ambiguous output; ethical concerns 
regarding data privacy, confidentiality, authorship, and job security; and technical 
limitations in low-resource languages or complex genres. Synthesizing convergent 
and dissonant evidence, we propose a human-in-the-loop “personalization and 
productivity” model in which AI serves as a co-pilot embedded within a human-led 
pedagogical and professional envelope. Within this model, human expertise remains 
decisive for problem framing, audience adaptation, quality assurance, and value-
laden decisions. Implications include (a) targeted professional development in AI 
literacy, post-editing strategies, and bias awareness; (b) curricular redesign in 
translator education to foreground hybrid competencies and critical evaluation of AI 
outputs; and (c) organizational and sector-level policies for data governance, 
transparency, and fair remuneration. Limitations concern the modest, predominantly 
Iranian sample and reliance on self-report interviews; future research should 
incorporate longitudinal designs, task-based performance data, and comparative 
studies across languages and domains. Overall, our findings caution against both 
technological pessimism and automation hype, arguing instead for calibrated 
human–AI collaboration that leverages automation where it adds value while 
safeguarding cultural depth, ethical integrity, and the creative agency that defines 
professional translation.  
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1. Introduction 
Translation sits at the intersection of linguistic expertise and cultural mediation, and recent advances 
in artificial intelligence (AI) have reconfigured both its opportunities and risks. Neural machine 
translation (NMT) and large language models (LLMs) now deliver fast, fluent drafts across many 
domains, promising gains in throughput, consistency, and cost (Bailey, 2023). Yet professional 
translators stress that the hardest parts of their work—handling culture-bound meaning, pragmatic 
nuance, humor, stance, and ethics—remain stubbornly human (Belda-Medina & Calvo-Ferrer, 
2022). This qualitative study explores how experienced translators understand the benefits, 
challenges, and likely futures of AI-assisted translation. We focus on two questions: (1) What 
advantages and constraints do professionals perceive when integrating AI into their workflows? (2) 
How do they imagine viable human–AI configurations going forward? By centering practitioners’ 
narratives, the study moves beyond system benchmarks to the lived realities of post-editing, client 
expectations, data governance, and the emotional/motivational contours of tech-mediated work.    
2. Literature Review 
Machine translation has progressed from rule-based systems to statistical approaches and, most 
recently, to NMT architectures with attention and transformers, markedly improving fluency and 
context handling (Koehn & Knowles, 2017; Vaswani et al., 2018). Contemporary evaluations 
suggest that state-of-the-art LLMs can rival junior translators in resource-rich language pairs and 
formulaic domains, though persistent gaps remain in low-resource settings and in culturally saturated 
genres (Yan et al., 2024). In education and professional training, AI tools have been shown to 
scaffold language production, offer immediate feedback, and enhance engagement, but over-reliance 
and shallow processing are recurrent concerns (Dizon & Tang, 2020; Song & Song, 2023).Benefits 
commonly reported in translation workflows include speed, term consistency via translation 
memories/glossaries, and lower unit costs for repetitive or technical content (Bailey, 2023). At the 
same time, limitations cluster around cultural-pragmatic adequacy, idiomaticity, and genre 
sensitivity (Kirchhoff, 2024). Post-editing introduces new cognitive demands and fatigue; quality 
assurance must expand beyond lexical overlap metrics (e.g., BLEU) to include discourse, register, 
and audience fit (Bojar et al., 2017). Ethical and governance issues—privacy, bias, opacity of 
training data, and accountability for harms—are increasingly foregrounded (Drugan & Tipton, 2017; 
Moorkens, 2022). Gendered and cultural biases in output illustrate how data and ideology leak into 
translation, prompting calls for transparency and auditability (Prates et al., 2020).A converging 
thread in the literature is the promise of hybrid models that combine AI’s efficiency with human 
judgment—particularly for high-stakes, creative, or culturally dense content (Costa-Jussà & 
Fonollosa, 2015). What remains under-described are the micromechanics of sustainable human–AI 
collaboration: when and how to orchestrate machine drafting, human intervention, quality controls, 
and client education; how to price and value post-editing labor; and how translators’ emotions, 
agency, and professional identities shift in AI-mediated workplaces. These underexplored 
dimensions motivate our qualitative design.   
3. Materials and Methods 
We adopted an interpretivist qualitative design to elicit translators’ situated understandings 
(Creswell & Poth, 2018). Twenty professional translators (≥3 years’ experience) working across 
technical, legal, medical, marketing, and literary domains were recruited via professional networks 
using purposive sampling to maximize variation in specialization, gender, age, and AI familiarity. 
Semi-structured Zoom interviews (20–40 minutes) probed tool adoption, perceived benefits/risks, 
post-editing practices, client dynamics, ethics/privacy routines, and views on future human–AI 
arrangements. Interviews were audio-recorded with consent, transcribed verbatim, anonymized, and 
stored securely.Analysis followed Braun and Clarke’s (2006) reflexive thematic approach: 
familiarization; inductive coding at segment level; candidate theme construction; review against the 
dataset; and naming/defining themes. Two researchers discussed code–theme coherence and 
resolved discrepancies by returning to data excerpts; memos documented analytic decisions. 
Trustworthiness was supported through an audit trail, negative-case analysis (attending to counter-
examples), and member checks with a subset of participants for resonance. The aim was depth and 
transferability, not statistical generalization.  
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4. Discussions and conclusion 
Across accounts, participants framed AI as a productivity amplifier with specific, circumscribed 
strengths—and equally specific liabilities. Four benefit themes recurred. First, efficiency: MT/LLM-
assisted first drafts accelerated throughput, especially for repetitive segments and large technical 
corpora, enabling tighter turnaround without proportionate quality loss. Second, cost-effectiveness: 
faster cycles lowered per-project costs for clients and made smaller jobs viable for freelancers, 
though many warned against a race to the bottom in fees. Third, terminology consistency: integrated 
termbases and translation memories stabilized usage across long documents and multi-translator 
teams. Fourth, collaboration: shared glossaries/workspaces improved alignment and transparency 
with clients and peers. These gains mirror prior reports of AI’s strengths in speed, consistency, and 
scaling (Bailey, 2023; Costa-Jussà & Fonollosa, 2015). 
Balanced against these were five constraint themes. Cultural–pragmatic nuance remained the chief 
friction: humor, metaphor, stance, politeness, and audience design routinely required human 
reframing beyond surface fluency (Kirchhoff, 2024). Over-reliance—by clients and some novices—
produced uncritical acceptance of machine output and mismatched expectations of “instant perfect” 
translation. Post-editing fatigue emerged as a distinct cognitive load: fluent-looking but subtly 
misaligned drafts demanded vigilant, sentence-by-sentence recalibration—effortful in ways unlike 
translating from scratch. Ethics and governance concerns were salient: confidentiality when pasting 
sensitive texts into cloud tools; uncertainty over data retention; bias and representational harms; and 
blurred lines of responsibility for errors (Drugan & Tipton, 2017; Moorkens, 2022; Prates et al., 
2020). Finally, technical limits persisted for ambiguous, legalistic, or literary prose, and for low-
resource language pairs (Yan et al., 2024).Looking forward, translators converged on hybridization 
as the sustainable path: AI as a co-pilot that drafts, suggests, checks terms, and surfaces alternatives, 
nested within a human-led envelope that does the culturally consequential work—
recontextualization, risk assessment, narrative voice, and accountability. They anticipated role 
differentiation, with human expertise concentrating in creative, domain-critical, and high-risk genres 
(marketing, law, health, literature), and in quality assurance and client education. They also 
advocated for ethical rails—clear data-handling standards, disclosure norms for AI use, bias audits, 
and assignable accountability—and for professional formation that includes AI literacy, post-editing 
ergonomics, and pricing that recognizes the cognitive complexity of revision.These positions 
triangulate with the literature’s call for “both/and” configurations: leverage AI for what it is good at 
(speed, recall, consistency), but keep human translators in charge of meaning, ethics, and audience 
effects (Costa-Jussà & Fonollosa, 2015; Drugan & Tipton, 2017). Our contribution is to specify the 
everyday mechanics that make such hybridity workable: (a) gating—deciding ex-ante which content 
types can safely be machine-drafted; (b) layered QA—term checks, discourse-level reviews, and 
cultural read-throughs; (c) client calibration—contractual clarity about AI’s role and data security; 
and (d) humane workflows—breaks, rotation of post-editing with from-scratch tasks, and tooling 
that highlights uncertainty rather than over-confident fluency.In conclusion, AI is neither an 
existential threat nor a panacea. It is a powerful accelerant whose value depends on the social and 
ethical infrastructures around it. When embedded in well-designed, human-led workflows, AI can 
raise consistency and throughput, freeing translators to concentrate on the irreducibly human work of 
judgment, creativity, and responsibility. When used uncritically, it can erode quality, mask bias, 
exhaust editors, and compromise privacy. Pragmatic hybrid models, strengthened by governance and 
professional learning, offer the most credible route to harnessing AI’s benefits while safeguarding 
translation’s cultural and ethical core (Bojar et al., 2017; Moorkens, 2022; Yan et al., 2024). 
   



 
ترجمه با  ندهیآ يرهایها و مس چالش ا،یدرباره مزا یفیک يا ترجمه: مطالعه نینو يها افق

 یهوش مصنوع
 3قاسم قاسم حازم اسری ،2سادات شادپور حانهیر ،1ینافچ ياصغر مولو

 a.moulavi@hsu.ac.ir              . رایانامه:ایران سبزوار، سبزواري، حکیم دانشگاه انسانی، علوم و ادبیات دانشکده انگلیسی، ادبیات و زبان استادیار نویسنده مسئول .1
 r.s.shadpour@gmail.com              . رایانامه:ایران سبزوار، سبزواري، حکیم دانشگاه انسانی، علوم و ادبیاتگروه زبان و ادبیات انگلیسی، دانشکده  مدعوِ مدرس .2
 yasir.hazim.qasim@gmail.com      . رایانامه:ایران سبزوار، سبزواري، حکیم دانشگاه انسانی، علوم و ادبیات دانشکده انگلیسی، زبان آموزش دکتري دانشجوي .3

 چکیدهاطلاعات مقاله          
 

 دریافت: تاریخ 
15/05/1404 

 
 

 تاریخ بازنگري:
25/05/1404 

 
 

 تاریخ پذیرش: 
 30/05/1404 
 
 

 تاریخ  انتشار:
 30/06/1404 
 

: ترجمه هاي کلیديواژه
با کمک هوش مصنوعی؛ 

اي؛ ترجمه  مترجمان حرفه
ماشینی عصبی/زایشی؛ 

ویرایش؛ همکاري  پس
 مصنوعی؛ هوش–انسان

 اخلاق.

ترجمه با کمک هوش «ها و مسیرهاي آینده  اي از منافع، چالش ي ادراك مترجمان حرفهاین پژوهش کیفی به واکاو
کم سه سال سابقه داشتند،  هاي کاري گوناگون که همگی دست ها و زمینه مترجم از حوزه 20پردازد. با  می» مصنوعی
هاي  سازي و بر پایه رویه لمه پیادهک به صورت کلمه ها به ساختاریافته از طریق زوم انجام شد. رونوشت هاي نیمه مصاحبه

تحلیل تماتیک براون و کلارك تحلیل شدند؛ براي ارتقاي روایی، پایش کُدها با همکاري یک همکارِ آشنا با پژوهش 
) افزایش کارایی از طریق 1کنندگان چهار فایده برجسته را گزارش کردند: ( کیفی صورت گرفت. مشارکت

) 3هاي حجیم یا فشرده زمانی؛ ( بودن در پروژه صرفه به ) مقرون2هاي تکراري؛ ( خشسازي و خودکارسازي ب نویس پیش
هاي ترجمه و  ) تسهیل همکاري با استفاده از حافظه4ویژه در متون فنی؛ و ( بهبود انسجام و کنترل اصطلاحات، به

در بازنمایی ظرایف  AI رها نیز محسوس بود: دشواري پایدا هاي مشترك. در عین حال، مخاطرات و تنش نامه واژه
هاي انسانی و افزایش انتظارات  تواند به کاهش مهارت ازحد که می کاربردي و اثرات بلاغی؛ اتکاي بیش ـ فرهنگی

هاي اخلاقی درباره  هاي نامأنوس یا مبهم؛ نگرانی ویرایش به سبب خروجی کارفرما بینجامد؛ فرسودگی ناشی از پس
منبع یا ژانرهاي  هاي کم هاي فنی در زبان مالکیت ادبی و امنیت شغلی؛ و محدودیت ها، محرمانگی، حریم خصوصی داده

 شود که در آن پیشنهاد می» درحلقه وريِ انسان سازي و بهره شخصی«پیچیده. با تلفیق شواهد همگرا و ناهمساز، الگوي 
AI کند. در این چارچوب، تخصص  میاي عمل  محورِ آموزشی و حرفه اي انسان همچون همیارِ پرواز در درونِ پوسته

کننده  گذارانه همچنان تعیین هاي ارزش انسانی براي تعریف مسأله، سازگارسازي با مخاطب، تضمین کیفیت و تصمیم
ها؛  ویرایش و آگاهی از سوگیري ، راهبردهاي پسAI اي هدفمند در سواد اند از: (الف) توسعه حرفه است. پیامدها عبارت
؛ و (ج) AI هاي هاي ترکیبی و ارزیابی انتقادي خروجی هاي آموزشی ترجمه با محوریت شایستگی ه(ب) بازطراحی برنام

اي اندك و  ها شامل نمونه هاي سازمانی و بخشی براي حاکمیت داده، شفافیت و جبرانِ منصفانه. محدودیت سیاست
هاي عملکرديِ  هاي طولی، داده رحهاي آتی باید ط هاي خودگزارشی است؛ پژوهش عمدتاً ایرانی و اتکا به مصاحبه

ها ما را از بدبینی فناورانه  ها را دربرگیرند. در مجموع، یافته ها و حوزه اي میان زبان مبتنی بر تکلیف، و مطالعات مقایسه
 از که اي همکاري کند؛ می دفاع مصنوعی هوش–دارد و از همکاريِ سنجیده انسان و هیجانِ خودکارسازي برحذر می

، تمامیت اخلاقی و عاملیت خلاقِ فرهنگی عمق حال عین در و گیرد می بهره آفرین ارزش جایگاه در زيخودکارسا
  .دارد اي را پاس می کننده ترجمه حرفه تعریف
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 مقدمه. 1
همواره نقشی اساسی در ارتقاء ارتباطات  ،)2013، 1(الوزنه عنوان هنري آمیخته با علم ترجمه، به

هاي  ها و تسهیل تبادل دانش ایفا کرده است. با این حال، در سال جهانی، پیوند میان فرهنگ
هایی را  ها و چالش آفرین به این حوزه بخشیده و فرصت اخیر، ظهور هوش مصنوعی بعدي تحول

طور اساسی دگرگون ساخته است. ابزارهاي ترجمه مبتنی بر  انداز ترجمه را به پدید آورده که چشم
با استفاده از » 5تی پی جی چت«و » 4ال دیپ«، »3رنسلیتگوگل ت«مانند  2هوش مصنوعی

هایی  هایی سریع، دقیق و کارآمد را در بیش از صد زبان و در قالب هاي پیشرفته، ترجمه الگوریتم
ها ضمن ارتقاء سطح  این نوآوري .)2023، 6(بیلیدهند  همچون متن، گفتار و تصویر ارائه می

آموزان و  اي، زبان باره پیامدهاي آن براي مترجمان حرفههایی جدي در ارتباطات جهانی، پرسش
بر ) 2022( 8فرر-و کالوو 7مدینا-نظرانی مانند بلدا اند. صاحب هاي آموزشی مطرح کرده نظام

وري و از سوي دیگر، تهدید تضعیف  دوگانگی ترجمه با هوش مصنوعی از یک سو افزایش بهره
پژوهش حاضر با هدف بررسی ابعاد این دوگانگی، . تأکید دارند هاي فرهنگی خلاقیت و ظرافت

اي به آینده آن  هاي ترجمه با هوش مصنوعی و نگرش مترجمان حرفه به تحلیل مزایا و چالش
تري است که  ادغام هوش مصنوعی در ترجمه، بخشی از انقلاب دیجیتال گسترده. پردازد می

نوعی با ارائه پشتیبانی آموزش، ارتباطات و صنعت را نیز متحول ساخته است. هوش مص
هایی مانند  شده و تطبیقی، آثار قابل توجهی در یادگیري زبان دوم داشته و مهارت سازي شخصی

 ).2023، 10؛ چیائو و همکاران2023، 9(آن و همکارانتلفظ، واژگان و دستور زبان را بهبود بخشیده است 
آموزان در تقویت  خورد آنی، به زبانبا ارائه باز» تی پی جی چت«و » 11گرامرلی«ابزارهایی مانند 

؛ نظري و 2021، 12(دیزون و گایدکنند  هاي زبانی و افزایش مشارکت و خودکارآمدي کمک می مهارت
هاي  در حوزه ترجمه نیز این ابزارها علاوه بر ارتقاي دقت زبانی، در درك ظرافت. )2021همکاران، 

هایی  با وجود این مزایا، نگرانی .)2023 ،13نباسولس و همکارا-(مونوزکنند  فرهنگی نقش ایفا می
ها و کاهش نقش انسان در انتقال جزئیات فرهنگی مطرح  همچون سوگیري احتمالی در ترجمه

                                                           
1. Alwazna 
2. AI-assisted translation 
3. google translate 
4. deepl 
5. ChatGPT 
6. Bailey 
7. Belda-Medina  
8. Calvo-Ferrer 
9. An et al. 
10. Chiu et al. 
11. grammarly  
12. Dizon & Gayed 
13. Muñoz-Basols et al. 



 256                                                                              30 یاپیپ -1404 بهار و تابستان، 1 ة، شمار16، سال یزبان هايپژوهش

ها لزوم بررسی انتقادي دیدگاه مترجمان نسبت  این دغدغه ).2023، 2؛ نیدرمن و بیکر2023، 1(لی است
 سازد کیفیت و اخلاق ترجمه را برجسته میبه نقش در حال تحول هوش مصنوعی و تأثیر آن بر 

هاي چشمگیر ابزارهاي ترجمه مبتنی بر هوش مصنوعی در بهبود سرعت، دقت  با وجود پیشرفت.
 3پژوهشگرانی مانند کیرشهوف. اند هایی مواجه ها با کاستی پذیري، هنوز این فناوري و دسترس

هاي  د با اصطلاحات و زمینهبه دشواري ابزارهاي ترجمه ماشینی سنتی در برخور) 2024(
که  اي معنادار و متناسب با بستر ضروري است. با این فرهنگی اشاره دارند که براي ارائه ترجمه

ها و منابع آموزشی فراوانی  هایی که داده در ترجمه زبان 44تی پی اي مانند جی هاي پیشرفته مدل
توانند به دقت و کیفیتی  انی) میها در دسترس است (مانند انگلیسی، فرانسوي و آلم براي آن

ها و منابع محدودتري  هایی که داده کار دست یابند، اما در مورد زبان مشابه مترجمان انسانی تازه
(یان کنند  هایی نادقیق یا ناقص ارائه می اند و اغلب ترجمه دارند، همچنان با مشکلات جدي مواجه

رجمان انسانی در تضمین کیفیت، حفظ این محدودیت، اهمیت نقش مت .)2024، 5و همکاران
هاي  سازد. افزون بر این، واکنش تر می هاي فرهنگی و رعایت اصول اخلاقی را برجسته ظرافت

هیجانی و انگیزشی کاربران به ابزارهاي هوش مصنوعی که بر یادگیري و عملکرد تأثیر 
اند که هیجاناتی مانند  دهگذارند، کمتر مورد توجه پژوهش قرار گرفته است. مطالعات نشان دا می

اضطراب و کنجکاوي نقش کلیدي در موفقیت یادگیري زبان دارند؛ هیجانات مثبت باعث 
کنند  شوند و هیجانات منفی عملکرد را تضعیف می تر می مشارکت و پردازش شناختی عمیق

بزارهاي ترجمه بنابراین، بررسی چگونگی تأثیر ا ).2022، 6؛ کروك و پاولاك2021(درخشان و همکاران، 
تر آن در  مبتنی بر هوش مصنوعی بر این ابعاد هیجانی و شناختی براي فهم پیامدهاي وسیع

اي که تخصص آنان در مدیریت  مترجمان حرفه. آموزش و حرفه ترجمه ضروري است
هاي زبانی و فرهنگی نهفته است، در کانون این تحول فناورانه قرار دارند. برخی از  پیچیدگی

بینند و  اي و خلاقیت خود می بزارهاي هوش مصنوعی را تهدیدي براي استقلال حرفهها ا آن
به  .)2022، 7دانند (یانگ وري و کاهش فشار ذهنی می برخی دیگر آن را عاملی در افزایش بهره

اند که ادغام سنجیده ابزارهاي هوش مصنوعی  نشان داده) 2025( 8عنوان نمونه، کروك و کالوژنا
یطی حمایتی براي تمرکز و بهبود عملکرد مترجمان فراهم کند. با این حال، تواند مح می

هایی مانند سوگیري و نادرستی ترجمه، به ویژه در متون حساس فرهنگی یا سیاسی،  نگرانی
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ها، در  این چالش ).2017، 1؛ دروگان و تیپتون2022فرر، -مدینا و کالوو-(بلداهمچنان مورد توجه است 
، اهمیت بررسی )2023، 2هاي نوین (زوهایه ز به همزیستی مترجمان با فناوريکنار افزایش نیا

 3گونه که جین و راغورام همان .سازد آینده حرفه ترجمه در عصر هوش مصنوعی را دوچندان می
تواند کیفیت محتواي آموزشی را ارتقاء دهد، اما  اند، اگرچه هوش مصنوعی می اشاره کرده) 2024(

عیف نظارت انسانی و تخصص آموزشی شود. این دوگانگی هوش ممکن است موجب تض
شان را  عنوان ابزار و عامل تحول، لزوم تحلیل نگرش مترجمان به آینده حرفه مصنوعی به
با توجه به رشد سریع فناوري هوش مصنوعی و گسترش نقش آن در ترجمه، .کند برجسته می

 کند: پژوهش حاضر دو پرسش اصلی را دنبال می
هاي کلیدي استفاده از هوش مصنوعی در ترجمه  اي، مزایا و چالش دیدگاه مترجمان حرفه از) 1(

 چیست؟  
 شود؟  آینده نقش هوش مصنوعی در ترجمه از منظر مترجمان چگونه ارزیابی می) 2(

کوشد تصویري دقیق و چندلایه از تأثیر هوش  ها، می این پژوهش با تمرکز بر این پرسش
) 2023( 4گونه که سونگ و سونگ مه و روندهاي آینده آن ارائه دهد. همانمصنوعی بر حرفه ترج

توانند موجب خودارزیابی و  اند، ابزارهاي هوش مصنوعی با ارائه بازخورد آنی می مطرح کرده
هاي زبانی شوند و در عین حال، ابعاد هیجانی و انگیزشی را نیز تحت تأثیر قرار  تقویت مهارت

ت هوش مصنوعی، درك پیامدهاي آن براي ترجمه، به منظور حفظ غناي دهند. با تداوم پیشرف
هاي فناوري، اهمیتی روزافزون  گیري از ظرفیت فرهنگی و رعایت اصول اخلاقی در کنار بهره

 .خواهد داشت
 یشینۀ پژوهش. پ2
 مبانی نظري هوش مصنوعی در ترجمه. 2-1

اي  چارچوب نظري غنی و چندلایه هاي ترجمه مبتنی بر هوش مصنوعی ریشه در توسعه فناوري
است.  6و اصول تعامل انسان و ماشین 5هاي رایانشی شناسی، مدل دارد که تلفیقی از زبان

شده  ، بر پایه ساختارهاي زبانی از پیش تعیین7هاي ترجمه ماشینی مبتنی بر قواعد نخستین سامانه
رویکردها با وجود نقش بنیادین خود، این ). 1992، 8کردند (هاچینز و سامرز ها عمل می نامه و واژه

هاي زبان، از جمله عبارات اصطلاحی و ظرایف فرهنگی، با  در مواجهه با پیچیدگی
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هاي آماري و عصبی،  با پیشرفت روش). 2001، 1رو بودند (هاچینز هاي جدي روبه محدودیت
رنسلیت، با هاي آماري ترجمه ماشینی، مانند گوگل ت هاي ترجمه دگرگون شدند. مدل سامانه

هاي آماري انجام  بینی هاي دوزبانه، ترجمه را بر اساس پیش گیري از حجم عظیمی از داده بهره
ها نیز در ترجمه جملات بلند و ساختارهاي نحوي متنوع کارایی مناسبی  دادند، اما این مدل می

راکه با ، این حوزه را متحول ساخت؛ چ3ظهور ترجمه ماشینی عصبی .)2017، 2نداشتند (کوئن
تري  صورت پیچیده ، روابط میان زبان مبدأ و مقصد را به4هاي عصبی عمیق استفاده از شبکه

 6رمزگشا-نشان دادند که معماري رمزگذار) 2018( 5کند. واسوانی و همکاران سازي می مدل
هاي پیشین، از جمله ترجمه عبارات  هاي مدل ، بسیاري از محدودیت7همراه با مکانیزم توجه

علاوه بر این، مبانی نظري هوش مصنوعی در .حی و حفظ معنا در بافت را رفع کرده استاصطلا
معتقدند که ) 2023گرایی اجتماعی غنا یافته است. آن و همکاران ( ترجمه با تلفیق اصول سازنده

ساز ترجمه تعاملی و مبتنی بر بافت فرهنگی است و به یادگیرندگان امکان  هوش مصنوعی زمینه
گرایی  این رویکرد با نظریه سازنده .هاي زبانی متنوع ارتباط برقرار کنند تا با زمینهدهد  می

راستا  که بر نقش تعامل اجتماعی در ساخت دانش تأکید دارد، هم) 1978( 9ویگوتسکی 8اجتماعی
تنها دقت ترجمه را  است. هوش مصنوعی با تقویت یادگیري تعاملی و همکاري گروهی، نه

باسولس و -کند (مونوز فرهنگی را نیز پشتیبانی می بلکه توسعه شایستگی میان دهد، افزایش می
 .)2023، 10همکاران

 ها و روندهاي نوظهور هوش مصنوعی در ترجمه ها و محدودیت مزایا، چالش. 2-2
دقت  يدر ارتقا يریچشمگ يدستاوردها ،یاز هوش مصنوع گرفته ياری ي ترجمه يابزارها

ابزارها، کاهش بار  نیا يایمزا نیتر از مهم یکیاند.  عامل کاربران داشتهو ت یترجمه، مهارت زبان
هوشمند  ي) نشان داده است که ابزارها2023( 11ترجمه است. ژائو فیهنگام انجام وظا یشناخت

بر، امکان تمرکز کاربران بر معنا و مفهوم را فراهم  و زمان يتکرار يندهایفرآ يرسازبا خودکا
در  4جی پی تی اند که عملکرد مدل کرده دی) تأک2024و همکاران ( انیابه، طور مش . بهکنند یم

بازخورد و اصلاحات  ي و با ارائه کند یرقابت م یبا مترجمان انسان ،یمنابع غن يدارا يها طیمح
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 ي در توسعه یبر هوش مصنوع یمبتن يابزارها.دینما یکمک م یبه بهبود دقت زبان ،یآن
نمونه،  يدارند. برا یینقش بسزا زیواژگان، دستور زبان و تلفظ ن ریظن یزبان یاساس يها مهارت

بر هوش  یتلفظ مبتن يبا استفاده از ابزارها یوانیتا انیکه دانشجو افتندی) در2016( 1و هونگ ویل
صورت، کازو و  نیاند. به هم گفتار خود داشته گو بم و آهن ریدر ز يبهبود معنادار ،یمصنوع
آموزان ترك توسعه دادند که  زبان يرا برا یبر هوش مصنوع یتلفظ مبتن ) مدل2023( 2یکووتل

 ها، افتهی نی. ادیواژگان گرد حیصح انیدر ب ریچشمگ شرفتیموجب پ ،یبازخورد آن ي با ارائه
 یسنت يها ها با روش عبور از آن که یخاص یزبان يها در رفع چالش یهوش مصنوع ییتوانا

در  ژهیو به یهوش مصنوع يابزارها ،یفرهنگ یستگیمنظر شا از.سازد یدشوار است را برجسته م
باسولس و همکاران -اند. مونوز مؤثر بوده یفرهنگ ي ژهیو يها انیو ب یعبارات اصطلاح تیریمد

 فیآموزان با ظرا با فراهم کردن امکان تعامل زبان یاند که هوش مصنوع کرده حی) تصر2023(
شده  ادآوری زی) ن2024وف (یرشه. ککند یکمک م ینگفره انیم یستگیشا تیبه تقو ،یفرهنگ

 مانند، یبازم یفرهنگ يها ترجمه اغلب از درك ظرافت یسنت يها سامانه که یاست که در حال
 نی. ادهند یم قیخاص تطب یفرهنگ يها نهیها را با زم ترجمه ایصورت پو هوشمند به يابزارها

و اهداف کلان آموزش زبان و مطالعات ترجمه  لیرا تسه یاز تنوع فرهنگ تر قیفهم عم ت،یقابل
ظاهر  دبخشیام زین يو گفتار ينوشتار يها در بهبود مهارت این ابزارها.سازد یرا محقق م

 يباعث ارتقا چت جی پی تی اند که استفاده از کرده انی) ب2023اند. سونگ و سونگ ( شده
شده است، چرا که  یسیان انگلزب ینیآموزان چ زبان انیدر م یمهارت نگارش دانشگاه ریچشمگ

و  یفتح ب،یترت نی. به همدهد یجمله را ارائه م نیگزیجا يهدفمند و ساختارها يبازخوردها
با استفاده از  یبر هوش مصنوع یمبتن يگفتار يها تی) نشان دادند که فعال2024همکاران (

ارتباط را  يبه برقرار آموزان زبان لیو تما تیرا تقو يانسجام و صحت دستور ،یها، روان بات چت
در  یو حام ایپو يها طیمح جادیا يبرا یهوش مصنوع لیپتانس ج،ینتا نی. ادهد یم شیفزاا
 .کند یزبان و ترجمه را برجسته م يریادگی

مواجه است که از  ییها با چالش یاز هوش مصنوع گرفته ياری ي ترجمه ا،یمزا یوجود تمام با
 نیتر از مهم یکی. شود یرا شامل م یو اجتماع یقاخلا يها تا دغدغه یفن يها تیمحدود
کرده است  انی) ب2019( 3است. عطال یو عبارات اصطلاح یفرهنگ يها ظرافت  ها، ترجمه چالش

با  ییها یاغلب خروج ،یعرب يا عبارات محاوره  هنگام ترجمه ینیماش  ترجمه يها که سامانه
وف یرشهرا ک تیمحدود نی. استندیمورد نظر ن يو قادر به حفظ معنا دهند یارائه م نییپا تیفیک
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 يها در مواجهه با زبان یهوش مصنوع يکرده و اشاره نموده است که ابزارها دییتأ زی) ن2024(
 .دارند يتر فیعملکرد ضع ،یکاف یآموزش يها فقدان داده لیدل منبع، به کم

 یخصوص میحر  نهیزمدر  ژهیو به زیرا ن یدر ترجمه، مسائل مهم اخلاق یهوش مصنوع ادغام
 ي ترجمه يها ) هشدار داده است که سامانه2022( 1. مورکنسکند یمطرح م يریها و سوگ داده
اطلاعات حساس را  تواند یامر م نیو ا کنند یها را پردازش م از داده يادیحجم ز یعصب ینیماش

به  تواند یم یآموزش يها داده يریسوگ ن،یقرار دهد. علاوه بر ا یتیامن مخاطراتدر معرض 
مسئله اشاره  نی) به ا2020( 2منجر شود. پراتس و همکاران ها شهیدار و تکرار کل جهت يها ترجمه
 لیتما ،یخنث تیجملات جنس ي اغلب در ترجمه تیاند که ابزار گوگل ترنسل اند و نشان داده کرده

 ي ترجمه يها در سامانه ییگو و پاسخ تیلزوم شفاف ها، افتهی نیمذکر دارد. ا ریاز ضما دهبه استفا
توسط هوش  دشدهیتول يها ترجمه تیفیک یابیارز .شوند یم ادآوریرا  یبر هوش مصنوع یمبتن

 »4متیور«  و »3بلیو« مرسوم مانند يارهایبوده است. مع یاساس یهمواره چالش زین یمصنوع
 یروان ،ییمعنا يها تمرکز دارند و ممکن است قادر به سنجش ظرافت یواژگان يتراز عمدتاً بر هم

 ي توسعه تی) بر اهم2021( 6دویالو-). ولا2017، 5و همکاران ارینباشند (بو یو تناسب فرهنگ
و  یماس ن،یکرده است. همچن دیلحاظ کنند، تأک زیها را ن جنبه نیکه ا یابیارز نینو يها روش

 ،یحقوق ياه مانند سلامت و ترجمه ییها در حوزه قیدق یفی) بر ضرورت کنترل ک2019( 7دریو
در  یهوش مصنوع ي ندهیآ.اند هنمود دیداشته باشد، تأک يجد يامدهایپ تواند یها خطا م که در آن

 میترس یحس انیم يها تیو قابل یبیترک يکردهایرو تر، شرفتهیپ يها مدل ي ترجمه با توسعه
 توانند یاست که م 8یچندزبانه و چندحس ي ترجمه يها نوظهور، مدل ياز روندها یکی. شود یم

 ) مدل2023( 9همکارانزمان پردازش کنند. بارو و  صورت هم را به ریمتن، صوت و تصو
 یحالت ارتباط نیزبان و چند 264 انیاند که قادر است م کرده یرا معرف »10تی4ام لس سیم«

 يها سامانه .دیآ یشمار م به یبر هوش مصنوع یمبتن  در ترجمه یعطف  ترجمه انجام دهد و نقطه
مورد توجه روزافزون قرار  برند، یبهره م یو تخصص انسان یهوش مصنوع قیکه از تلف یبیترک

اند که  داده شنهادیرا پ يا یبیترک يکردهای) رو2015( 11خوسا و فونولوسا-اند. کوستا گرفته
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 غاماد گریکدیترجمه با  تیفیک يساز نهیبه يرا برا 1یو عصب يبر قواعد، آمار یمبتن يها روش
هوشمند و مهارت مترجمان  يها تمیالگور يایاز مزا يریگ ضمن بهره کردها،یرو نی. اکنند یم

) 2017( 2و همکاران ای. دهارسازند یم لیرا تسه تر قیعم يا نهیو درك زم يهمکار ،یانسان
 يها که از مدل يا گونه اند، به نشان داده یسیانگل-يهند  را در ترجمه یبیترک  سامانه ییکارا

از  یکی زیمنبع ن کم يها زبان يترجمه برا بهبود. برتر بوده است یقت و روانمستقل از نظر د
 ینیماش  ترجمه يچندزبانه برا ي) راهبرد2018( 3و همکاران کویاست. ل یمهم پژوهش يها نهیزم

 دیتأک ندهیمتنوع و نما یآموزش يها داده تیاند و بر اهم منبع ارائه داده کم يها زبان یعصب
 ینیماش ي ترجمه يرا برا يا نوآورانه يها ش) رو2018( 4گو و همکاران ن،یاند. همچن کرده
 نی. ااند افتهیترجمه دست  تیفیمنبع توسعه داده و به بهبود قابل توجه ک کم يدر بسترها یعصب

 یهوش مصنوع يها يکه فناور دهد یم نانیو اطم کند یکمک م یزبان تیها به شمول تلاش
پرداختن به  ،یهوش مصنوع يها شرفتیتداوم پ با.د خواهند بودها سودمن زبان ي همه يبرا

 5پتونیخواهد بود. دروگان و ت يضرور نیانسان و ماش يهمکار تیو تقو یاخلاق يها دغدغه
کرده و پژوهشگران را به توجه به  دیترجمه تأک يها هیعدالت و انصاف در رو تی) بر اهم2017(
در  ی. با گنجاندن اصول اخلاقاند فراخوانده یوعهوش مصن يها يفناور یاجتماع يامدهایپ

و  گذارند یاحترام م یتوسعه داد که به تنوع فرهنگ ییها سامانه توان یم یهوش مصنوع یطراح
در  نیادیبن یتحول ،یاز هوش مصنوع گرفته ياری  ترجمه.کنند یکاربران را حفظ م یخصوص میحر
در  یهوش مصنوع يایم زده است. هرچند مزاها رق زبان  آموزش و ترجمه ،يریادگی يها وهیش

حفظ  رینظ ییها و تعامل کاربران آشکار است، اما چالش یفرهنگ یستگیشا ،یدقت زبان يارتقا
 ي. روندهاردیمورد توجه قرار گ دیترجمه با تیفیک یابیو ارز يریها، سوگ داده یخصوص میحر
 يها منبع، افق کم يها در زبان شرفتیو پ یچندحس ي ترجمه ،یبیترک يکردهایچون رو ینینو
اشاره کرده  یدرست ) به2023گونه که ژائو ( . هماندیگشا یم ندهیآ يها پژوهش يبرا یدبخشیام

 یو اثربخش بانیپشت يریادگی طیمح تواند یم یهوش مصنوع يابزارها ي است، ادغام هوشمندانه
  هر دو حوزه يها ياز توانمند يریگ . با بهرهدهد یرا فراهم کند که تمرکز و عملکرد را ارتقا م

و درك  دهیرا تداوم بخش يترجمه قادر خواهد بود نوآور  حوزه ،یو تخصص انسان یهوش مصنوع
 سازد. ریپذ امکان يامروز ي وستهیپ هم را در جهان به يتر قیعم یو فرهنگ یزبان
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 مطالعات تجربی اخیر. 2-3
ها و پیامدهاي  ردازد که مزایا، چالشپ بندي مطالعات تجربی جدیدي می این بخش به جمع

هاي  کنند و بر تأثیر این ابزارها بر مهارت ابزارهاي ترجمه مبتنی بر هوش مصنوعی را بررسی می
 .ي ترجمه تمرکز دارد ترجمه، آموزش و تلقی نقش هوش مصنوعی در آینده

 هوش مصنوعی در ترجمه: مزایا و معایب. 2-3-1
بر هوش مصنوعی موجب بهبود چشمگیر دقت و کارآمدي ترجمه ادغام ابزارهاي ترجمه مبتنی 

نشان داده ) 2023( 1شده و مزایایی را در سطوح فردي و سازمانی به همراه داشته است. الحربی
به ابزاري » مترجم گوگل«هاي ترجمه ماشینی مجهز به هوش مصنوعی مانند  است که سامانه

ویژه در کشورهاي  عنوان زبان خارجی، به هاي زبان انگلیسی به ناپذیر در کلاس جدایی
هاي این پژوهش حاکی از آن است که دانشجویان این  اند. یافته زبان، تبدیل شده غیرانگلیسی
هاي زبانی، تقویت استقلال یادگیري و  عنوان ابزاري ارزشمند براي غلبه بر چالش ابزارها را به

هایی درباره اتکاي بیش از حد به این  نگرانیکنند. با این حال،  ارتقاي کیفیت نوشتار تلقی می
طور مشابه،  ها تأکید دارد. به ابزارها مطرح شده که بر ضرورت رویکردي متوازن در استفاده از آن

بر سهولت استفاده و کارآمدي ابزارهاي ترجمه هوشمند در بهبود مهارت نوشتاري ) 2024یانگ (
هایی پیرامون دقت و کامل بودن  ، هرچند دغدغهنگر تأکید کرده زبان انگلیسی معلمان آینده

کننده هوش مصنوعی در ترجمه  شواهد بیشتري از نقش دگرگون.ها نیز مطرح شده است ترجمه
 2اند. یو شیائو توان در مطالعاتی یافت که به نقش آن در ارتقاي آموزش ترجمه پرداخته را می

ویژه ترجمه ماشینی  وش مصنوعی، بهگزارش داده است که فناوري ترجمه مبتنی بر ه) 2024(
طور قابل  هاي سنتی ترجمه ماشینی، دقت، کارآمدي و نتایج آموزشی را به عصبی، نسبت به روش

بخشد. نمرات دانشجویی و رضایت مدرسان نیز هنگام ادغام ابزارهاي ترجمه  توجهی بهبود می
 3به همین ترتیب، امارا طور محسوسی افزایش یافته است. ماشینی عصبی در برنامه درسی به

تی) در ارتقاي  پی جی (مانند چت 4هاي زبانی بزرگ هاي عصبی و مدل بر اثربخشی مدل) 2024(
هاي ترجمه دانشجویان دوره کارشناسی تأکید کرده است. این مطالعه نشان داده است که  مهارت

ج را به همراه دارد و هاي زبانی بزرگ، بهترین نتای ترکیب ابزارهاي ترجمه ماشینی عصبی و مدل
در حالی که مزایاي هوش مصنوعی در ترجمه .گذارد ها صحه می افزایی میان این فناوري بر هم

یادآور ) 2024( 5طور که باشیر و آرال ها غافل شد. همان اند، نباید از چالش خوبی مستند شده به
باره آینده این حرفه هایی در اند، سلطه روزافزون هوش مصنوعی در حوزه ترجمه، نگرانی شده
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دهد که هرچند دانشجویان ترجمه به کارآمدي و  هاي ایشان نشان می ایجاد کرده است. یافته
دقت این ابزارها اذعان دارند، اما نسبت به جایگزینی احتمالی مترجمان انسانی ابراز نگرانی 

پیرامون کاربرد اي  هاي اخلاقی و حرفه به دغدغه) 2025( 1کنند. به همین صورت، حدیدان می
ها، اشاره  ویژه تأثیر آن بر نقش مترجمان انسانی و کیفیت ترجمه هوش مصنوعی در ترجمه، به

 .کرده است
 گرفته از هوش مصنوعی هاي عاطفی و انگیزشی در ترجمه یاري پویایی. 2-3-2

لب ابعاد عاطفی و انگیزشی استفاده از هوش مصنوعی در ترجمه نیز توجه زیادي را به خود ج
با رویکردي ترکیبی به بررسی تأثیر ابزارهاي هوشمند بر ) 2025( 2کرده است. کروك و کالوشنا

هاي آنان نشان  هاي عاطفی و انگیزه یادگیرندگان زبان دوم پرداختند. یافته دقت ترجمه، تجربه
هاي  دهند، بلکه واکنش داد که ابزارهاي هوش مصنوعی نه تنها دقت ترجمه را افزایش می

انگیزند. گرچه این ابزارها  اي چون کنجکاوي، اضطراب و هیجان را نیز برمی طفی پیچیدهعا
هایی در خصوص اتکاي بیش از حد به فناوري و  کنند، اما نگرانی انگیزه یادگیري را تقویت می

کاهش مشارکت فعال نیز وجود دارد. این نتایج بر ضرورت ادغام متوازن ابزارهاي هوش 
سازي نتایج یادگیري تأکید دارند. به طور مشابه، یوسا و  هاي سنتی براي بهینه مصنوعی با روش

به بررسی ابعاد عاطفی و راهبردي استفاده از ابزارهاي ترجمه ماشینی در میان ) 2024( 3تاکئوچی
اند. نتایج این پژوهش نشان داده است که  دانشجویان دانشگاهی ژاپنی زبان انگلیسی پرداخته

هاي عاطفی  دي استفاده از ابزارهاي هوشمند، میزان درگیري شناختی و واکنشآموزش راهبر
ها حاکی از آن  بخشد. یافته طور معناداري ارتقا می دانشجویان را در حین انجام وظایف ترجمه به

ها درباره  تواند نگرانی است که آموزش راهبردهاي صحیح استفاده از ابزارهاي هوش مصنوعی می
 .حد را کاهش داده و مشارکت فعال در فرآیند ترجمه را تقویت کنداتکاي بیش از 

 هوش مصنوعی و آینده آموزش ترجمه. 2-3-3
هاي اخیر بوده  دهی آینده آموزش ترجمه، کانون توجه پژوهش نقش هوش مصنوعی در شکل

تحول تی در  پی جی بر پتانسیل ابزارهاي تعاملی هوشمند مانند چت) 2024است. ژائو و همکاران (
اند. این پژوهش نشان داده است که چنین ابزارهایی با  آموزش ترجمه زبان انگلیسی تأکید کرده

هاي ترجمه و آگاهی  هاي ارتباطی اصیل، توانایی زبانی، مهارت ارائه بازخورد آنی و ایجاد موقعیت
ه مسائل بخشند. با این حال، پژوهش مذکور بر اهمیت توجه ب فرهنگی دانشجویان را ارتقا می

اي ناشی از ادغام هوش مصنوعی در آموزش نیز تأکید نموده است. به همین  اخلاقی و حرفه
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تی  پی جی عوامل مؤثر بر تمایل دانشجویان رشته ترجمه براي استفاده از چت) 2025( 1ترتیب، رن
شده و عوامل  هاي عملی را بررسی کرده و نشان داده است که سودمندي ادراك در فعالیت

هاي  گیري قصد استفاده دانشجویان دارند، در حالی که محدودیت یزشی نقش بسزایی در شکلانگ
ها بر ضرورت اتخاذ رویکردهاي آموزشی  کند. این یافته هایی را ایجاد می دسترسی، چالش

مندي حداکثري از ابزارهاي هوش مصنوعی در آموزش ترجمه  دسترس و متناسب براي بهره قابل
را براي تلفیق ترجمه » آي+ ام آي«چارچوب ) 2023باسولس و همکاران (-وزمون.تأکید دارند

هاي تفکر انتقادي و سواد  اند. این چارچوب، توسعه مهارت کاربردي در آموزش زبان پیشنهاد داده
دیجیتال را که براي تعامل مؤثر با ابزارهاي مبتنی بر هوش مصنوعی ضروري است، مورد توجه 

را براي پرداختن به مقولاتی » شناختی انتقادي بوم«دگان همچنین رویکرد دهد. نویسن قرار می
هاي اجتماعی در استفاده از هوش مصنوعی در ترجمه  چون حریم خصوصی، اخلاق و نابرابري

 .کنند توصیه می
 نگرش مترجمان به هوش مصنوعی. 2-3-4

در آینده  اي و دانشجویان ترجمه نسبت به نقش هوش مصنوعی نگرش مترجمان حرفه
معتقد است پیشرفت  )2024( شان، یکی از موضوعات پرتکرار مطالعات اخیر بوده است. لی حرفه

کشد و رویکردي  شتابان هوش مصنوعی، تصورات سنتی از ترجمه را به چالش می
عنوان امتداد ذهن مترجمان عمل  کند که در آن، هوش مصنوعی به را مطرح می 2گرایانه پساانسان

هاي ترجمه را گسترش داده و امکان سازگاري  ها و شیوه ین دیدگاه، طیف مهارتکند. ا می
نشان ) 2024باشیر و آرال ( .سازد انداز فناورانه در حال تحول را فراهم می مترجمان با چشم

کنند، اما درباره  اند که هرچند دانشجویان ترجمه از کارآمدي ابزارهاي هوشمند استقبال می داده
اي مبتنی بر هوش مصنوعی ابراز  ها براي آینده سازي آن هاي آموزشی فعلی در آماده هکفایت برنام

هاي آموزشی ترجمه و گنجاندن آموزش  ها ضرورت بازنگري در برنامه نگرانی دارند. این یافته
کند. به همین ترتیب، محمد و  تر درباره ابزارهاي مبتنی بر هوش مصنوعی را برجسته می جامع

اي هوش مصنوعی در ترجمه  به بررسی پیامدهاي اخلاقی، اجتماعی و حرفه) 2024همکاران (
تر تأثیر هوش مصنوعی بر کیفیت ترجمه، وضعیت  اند. این پژوهش بر لزوم درك دقیق پرداخته

هاي اجتماعی تأکید کرده و خواستار رویکردي تعاملی براي مواجهه با  مترجمان انسانی و پویایی
ن نقش مکملی (نه جایگزینی) هوش مصنوعی براي مترجمان انسانی ها و تضمی این چالش

عنوان زبان خارجی  به چگونگی استفاده دانشجویان زبان انگلیسی به) 2025( 3یانگ و لین.اند شده
اند.  در نگارش خود پرداخته» ایرنی بات«خارجی در چین از ابزارهاي هوش مصنوعی مولد مانند 
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اي خود براي  طور فعال از منابع زبانی بومی و نشانه جویان بهدهد که این دانش ها نشان می یافته
هاي متناقضی نسبت به هوش  برند، اما در عین حال احساسات و نگرش ارتقاي نگارش بهره می

منظور حمایت از یادگیري خودراهبر  اند و بر ضرورت ادغام محتاطانه این ابزارها به مصنوعی داشته
ویژه در  ساز هوش مصنوعی در ترجمه را به اخیر، ظرفیت دگرگون مرور مطالعات .تأکید شده است

هایی چون اتکاي  سازد. با این حال، چالش بهبود دقت، کارآمدي و پیامدهاي آموزشی برجسته می
اند. اگرچه مطالعات  هاي اخلاقی و آینده ترجمه انسانی نیز یادآوري شده بیش از حد، دغدغه

اند، اما درك  زارهاي هوشمند در آموزش و عمل ترجمه پرداختههاي اب بسیاري به مزایا و چالش
اي نسبت به نقش هوش مصنوعی در کار خود و پیامدهاي آن براي آینده  نگرش مترجمان حرفه

اي کیفی، این خلأ  حرفه، همچنان مغفول مانده است. پژوهش حاضر درصدد است با انجام مطالعه
هاي آینده ترجمه با هوش مصنوعی از منظر مترجمان  قها و اف را از طریق بررسی مزایا، چالش

تر از  هاي این گروه، امکان فهمی دقیق اي پوشش دهد. تمرکز بر تجربیات و بینش حرفه
سازد و راهکارهاي عملی  چگونگی بازآفرینی صنعت ترجمه توسط هوش مصنوعی را فراهم می

ملکرد ترجمه، همراه با توجه به ملاحظات برداري بهینه از ابزارهاي هوشمند در بهبود ع براي بهره
 .دهد اي، ارائه می اخلاقی و حرفه

 روش پژوهش. 3
 طرح پژوهش. 3-1

هاي  ها و دیدگاه این پژوهش با اتخاذ رویکرد کیفی، به بررسی عمیق تجارب زیسته، نگرش
هدف هاي ذهنی، با  پردازد و با تمرکز بر روایت مترجمان درباره ابزارهاي هوش مصنوعی می

در این راستا، از رویکرد پدیدارشناختی براي ). 2018، 1راستا است (کرسول و پوت مطالعه هم
واکاوي چگونگی ادراك و تجربه مترجمان از ادغام هوش مصنوعی در جریان کار خود بهره 

، 2ن ماننوفرد آنان آشکار شود ( هاي منحصربه گرفته شده است تا مضامین تکرارشونده و بینش
 3تثلیثها، روش تحقیق شامل مستندسازي دقیق،  به منظور اطمینان از اعتبار یافته .)2016

هاي اولیه  بوده است؛ به این صورت که یافته 4کنندگان متعدد و بازبینی اعضا ها از مشارکت داده
، 5ها تأیید شود (لینکلن و گوبا کنندگان به اشتراك گذاشته شد تا صحت و اعتبار آن با مشارکت

کنندگان پیش از مشارکت،  ملاحظات اخلاقی نیز در اولویت قرار داشته و تمامی مشارکت .)1985
پژوهش آگاه شده و رضایت آگاهانه خود را  ملاحظاتطور کامل نسبت به هدف، مراحل و  به

ماندن اطلاعات با حذف هرگونه مشخصات هویتی رعایت  اند. محرمانگی و ناشناس اعلام نموده

                                                           
1. Creswell & Poth 
2. Van Manen 
3. triangulation  
4. member checking 
5. Lincoln & Guba 
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ها اخذ گردیده است. این  آوري داده نیز پیش از جمع دیه کمیته اخلاق پژوهششده است و تأیی
تمهیدات ضمن تضمین پایایی و سلامت اخلاقی پژوهش، بستري جامع براي فهم تأثیر هوش 

 .آورد هاي ترجمه فراهم می مصنوعی بر رویه
 شرکت کنندگان. 3-2

کار انتخاب شدند تا اطمینان حاصل  اي با حداقل سه سال سابقه در این پژوهش، مترجمان حرفه
کنندگان با صنعت ترجمه و همچنین، به طور بالقوه، با ابزارهاي هوش مصنوعی  شود که شرکت

کنندگان را  هاي آگاهانه از سوي شرکت آشنایی کافی دارند. این معیار ورود، امکان ارائه دیدگاه
فرادي انتخاب شدند که بیشترین گیري هدفمند، ا گیري از روش نمونه فراهم ساخت. با بهره

کنندگان  فرایند جذب شرکت). 2015، 1هاي غنی و مرتبط داشتند (پاتن احتمال را براي ارائه داده
هاي  در دو مرحله صورت گرفت: در مرحله نخست، فراخوان شرکت در پژوهش از طریق شبکه

هاي مترجمان در  و گروه ProZ.com سایت ، وب 2اي مانند انجمن مترجمان آمریکا حرفه
اي متنوع از متخصصان واجد شرایط شناسایی شود.  بسترهایی چون تلگرام منتشر شد تا مجموعه

مندان با تکمیل یک فرم غربالگري آنلاین (ضمیمه الف) واجد شرایط بودن  در مرحله دوم، علاقه
مصنوعی، و اي، میزان آشنایی با هوش  خود را اعلام کردند و جزئیاتی در خصوص سابقه حرفه

ساختاریافته ارائه دادند. در نهایت، بیست نفر با سوابق و  هاي نیمه تمایل به شرکت در مصاحبه
اي متنوع و سطوح مختلف آشنایی با هوش مصنوعی در حوزه  هاي دموگرافیک و حرفه ویژگی

کنندگان را به اختصار نشان  هاي دموگرافیک شرکت ترجمه انتخاب شدند. جدول زیر، ویژگی
 .دهد می

 کنندگان شرکت جمعیتشناختیاطلاعات . 1جدول 
 (%) درصد فراوانی (نفر) بندي دسته متغیر دموگرافیک

 ٪40 8 مرد جنسیت
 ٪60 12 زن 

 ٪30 6 سال 34تا  25 گروه سنی
 ٪40 8 سال 44تا  35 
 ٪20 4 سال 54تا  45 
 ٪10 2 سال و بالاتر 55 

 ٪25 5 سال 5تا  3 اي سابقه حرفه
 ٪40 8 سال 10تا  6 
 ٪35 7 سال 11بیش از  

 ٪45 9 زیاد میزان آشنایی با ابزارهاي هوش مصنوعی (خوداظهاري)
 ٪35 7 متوسط 
 ٪20 4 کم 

 ٪80 16 ایرانی ملیت
 ٪20 4 سایر 

 ٪50 10 کارشناسی سطح تحصیلات
 ٪40 8 کارشناسی ارشد 
 ٪10 2 دکتري 

                                                           
1. Patton 
2. American translators association (ATA) 
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 ساختاریافته هاي نیمه بهها: مصاح ابزار گردآوري داده. 3-3
(ضمیمه ب) استفاده شد تا تجارب  1ساختاریافته ها، از مصاحبه نیمه براي گردآوري داده

هاي آنان از مزایا و  کنندگان در زمینه کار با ابزارهاي هوش مصنوعی در ترجمه، برداشت شرکت
ود. این شیوه، تعادلی هایشان درباره نقش آتی این فناوري در صنعت بررسی ش ها، و دیدگاه چالش

پذیري ایجاد کرد و به پژوهشگر اجازه داد ضمن تمرکز بر موضوعات  میان ساختارمندي و انعطاف
ها از طریق پلتفرم  کنندگان نیز بپردازد. مصاحبه هاي شرکت تر پاسخ کلیدي، به واکاوي عمیق

ارتباط با افراد در انجام شد که به دلیل سهولت استفاده، امکان ضبط جلسات و قابلیت  2زوم
دقیقه به طول انجامید و بدین ترتیب،  30تا  20هاي مختلف انتخاب گردید. هر جلسه بین  مکان

اي  کنندگان فراهم شد. سؤالات باز به گونه ها و تجربیات شرکت فرصت کافی براي بیان دیدگاه
ساختاریافته  ب نیمهبرانگیز را تشویق کنند و قال هاي مفصل و تأمل طراحی شده بودند که پاسخ

کرد. پیش از انجام مصاحبه،  مصاحبه نیز تداوم ارتباط و مرتبط بودن بحث را تضمین می
کنندگان از جزئیات فرایند، شامل نحوه دسترسی به پلتفرم، مدت زمان جلسه و محورهاي  شرکت

سپس  ها به صورت صوتی ضبط و سؤالات، مطلع شدند. با اخذ رضایت آگاهانه، تمامی مصاحبه
 .سازي شد تا براي تحلیل مورد استفاده قرار گیرد به طور کامل واژه به واژه پیاده

 ها گردآوري داده. 3-4
مند انجام شد تا  مدار و نظام ها در این پژوهش با رویکردي ساختارمند، اخلاق فرایند گردآوري داده

زم برخوردار است. فرایند جذب آمده از اعتبار و ارتباط لا دست اطمینان حاصل شود که اطلاعات به
اي ترجمه، نظیر انجمن  هاي حرفه کنندگان با انتشار فراخوان هدفمند از طریق شبکه شرکت

مند، یک فرم  هاي اجتماعی آغاز شد. افراد علاقه و رسانه ProZ.com سایت مترجمان آمریکا، وب
اي، میزان  اي تجربه حرفهه غربالگري آنلاین را تکمیل کردند که جزئیاتی کلیدي از جمله سال
ساختاریافته را ثبت  هاي نیمه آشنایی با ابزارهاي هوش مصنوعی و تمایل به شرکت در مصاحبه

کم سه سال سابقه  کرد. تنها افرادي که معیارهاي ورود را دارا بودند، از جمله داشتن دست می
واجد شرایط از طریق  فعالیت در حوزه ترجمه، براي مشارکت در پژوهش دعوت شدند. با افراد

ها تعیین شود و جهت آمادگی بیشتر،  ایمیل تماس گرفته شد تا زمان مصاحبه بر اساس ترجیح آن
دلیل سهولت دسترسی،  ساعت پیش از مصاحبه ارسال گردید. پلتفرم زوم به 24هایی نیز  یادآوري

لازم جهت استفاده از ها انتخاب شد و راهنماي  امنیت و قابلیت ضبط جلسات براي انجام مصاحبه
 .کنندگان قرار گرفت تا احساس راحتی و آگاهی کافی داشته باشند این پلتفرم در اختیار شرکت

 
 

                                                           
1. semi-structured interview  
2. zoom 
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 . فرایند جمع آوري داده ها1شکل 

اي که ضمن  ساختاریافته برگزار شد، به گونه دقیقه و به صورت نیمه 30تا  20ها به مدت  مصاحبه
کنندگان نیز  هاي شرکت شده، امکان تعمق بیشتر در پاسخ عیینهاي از پیش ت استفاده از پرسش

کنندگان را به بیان تجارب دقیق و صادقانه در خصوص کار با  فراهم بود. این رویکرد، شرکت
ها به صورت  کرد. با اخذ رضایت آگاهانه، کلیه مصاحبه ابزارهاي هوش مصنوعی ترغیب می

ها حفظ گردد.  سازي شد تا صحت و دقت داده هساعت به طور کامل پیاد 48صوتی ضبط و طی 
ها به صورت  سازي شد و داده سازي با حذف اطلاعات هویتی ناشناس هاي پیاده تمامی نسخه

تمهیدات اخلاقی، از جمله  .شده و داراي گذرواژه نگهداري گردید هاي رمزگذاري ایمن در دستگاه
کنندگان  رعایت شد تا حقوق شرکت اخذ رضایت آگاهانه و حفظ محرمانگی، در تمامی مراحل
ها در شکل زیر به طور خلاصه ارائه  حفظ و اعتماد آنان جلب گردد. فرایند کامل گردآوري داده

 .شده است
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 ها تحلیل داده. 3-5
گیري از روش تحلیل  ساختاریافته با بهره هاي نیمه شده از طریق مصاحبه هاي کیفی گردآوري داده

، مورد بررسی قرار گرفت. این )2شکل ) (2006( 2ون و کلاركارد بر، مطابق با رویک1تماتیک
هاي  پذیري و قابلیت کاربرد آن در شناسایی، تحلیل و تفسیر الگوها در داده دلیل انعطاف روش به

ها آغاز گردید؛ به این صورت که  کیفی انتخاب شد. فرایند تحلیل با آشنایی عمیق با داده
ها را با دقت مطالعه کرد  شده مصاحبه سازي هاي روایی و متن پیاده پژوهشگر چندین بار چارچوب

اي با هدف  هاي اولیه ها به دست آورد. در این مرحله، یادداشت تا درك جامعی از محتواي داده
کنندگان ثبت شد. در گام بعدي،  سازي نکات جالب یا مهم مرتبط با تجارب ترجمه شرکت برجسته

ها یا کدهاي مشخصی تعیین  هاي معنادار متن با برچسب و بخش ها انجام شد کدگذاري داده
ها یا مفاهیم تکرارشونده در کل  تر، که نمایانگر ایده هاي وسیع گردید. سپس این کدها در قالب تم

ها مورد بازبینی و اصلاح قرار گرفتند تا اطمینان حاصل شود  بندي شدند. تم ها بودند، گروه داده
شده در  هاي استخراج کنندگان هستند. در نهایت، تم دهنده تجارب شرکت درستی بازتاب که به

هاي کلیدي پژوهش برجسته شود. به منظور  قالب یک روایت منسجم سازماندهی شدند تا یافته
هاي کیفی،  افزایش اعتبار تحلیل، پژوهشگر با همکاري یکی از همکاران داراي تجربه در پژوهش

 .سنجی کرد ها را مجدداً بررسی و صحت هفرایند کدگذاري و تفسیر داد

 
 

 )2006شده از برون و کلارك،  (اقتباس کیتمات لیتحل ندی. فرا2شکل 

                                                           
1. thematic analysis 
2. Braun and Clarke  
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 هاي پژوهش افتهی. 4
چهار تم مربوط به مزایاي ): 3از طریق تحلیل تماتیک، سیزده تم اصلی شناسایی شد (شکل 

آینده ترجمه با هوش مصنوعی ها و چهار تم مربوط به  هوش مصنوعی، پنج تم مرتبط با چالش
هایی گویا از  قول ها در ادامه مورد بحث قرار گرفته و با نقل بودند. هر یک از این تم

 .اند کنندگان پشتیبانی شده شرکت

 
 در صنعت ترجمه یهوش مصنوع ندهیآ يچالش ها و افق ها ا،یمستخرج در رابطه با مزا مضامین. 3شکل 

 رجمهمزایاي هوش مصنوعی در ت. 4-1
 وري محور اول: افزایش کارایی و بهره. 4-1-1

جویی در زمان و افزایش  کنندگان بر آن تأکید داشتند، صرفه یکی از مزایایی که همواره شرکت
سرعت و کارآمدي روند کاري با کمک هوش مصنوعی بود. مترجمان توضیح دادند که ابزارهاي 

گیرند و به  ها را بر عهده می پردازش یا تطبیق بخش هوش مصنوعی وظایف تکراري مثل پیش
هاي خلاقانه یا پیچیده پروژه تمرکز کنند. بسیاري اشاره کردند  دهند تا بر بخش میها فرصت  آن

هایی با فشار زمانی بالا مثل ترجمه اسناد فنی یا حقوقی اهمیت  ویژه در حوزه که این موضوع به
راستش رو بخواین این ابزارهاي هوش مصنوعی «گفت:  6کننده  در همین راستا، شرکت.دارد

هاي تکراري، ولی  نشستم پاي ترجمه عبارت ها می رو آزاد کردن. قبلاً باید ساعتکلی از وقتم 
تر  تونم تمرکزم رو بذارم رو چیزایی که اهمیت بیشتري دارن. روند کارم خیلی سریع الان واقعاً می

». تونم وقت بذارم رو چک کردن کیفیت تا اینکه فقط ترجمه ساده رو تایپ کنم شده و بیشتر می
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هاي  تونم پروژه تر می الان خیلی راحت«این موضوع را تأیید کرد و افزود:  10ننده ک شرکت
». ها رو زودتر تموم کنم نویس کنه پیش بیشتري قبول کنم، چون هوش مصنوعی کمک می

تونستم این حجم کار  اگه هوش مصنوعی نبود واقعاً نمی«توضیح داد:  15کننده  همچنین شرکت
کنم، قبلاً واقعاً این کار برام  تا تو یه روز دو سه تا پروژه سنگین ترجمه میرو انجام بدم. بعضی وق

 ».بر بود خیلی زمان
 محور دوم: راهکارهاي مقرون به صرفه. 4-1-2

ها براي هم مترجمان و هم  کنندگان، کاهش هزینه یکی دیگر از مزایاي مهم از نظر شرکت
نویس اولیه،  اده از هوش مصنوعی براي پیشکارفرماهاست. مترجمان توضیح دادند که با استف

تري  تر و ارزان شود بتوانند خدمات سریع شود و این باعث می شان کمتر می زمان ترجمه دستی
جویی نباید ارزش تخصص انسانی را زیر  اند که این صرفه ها هشدار داده ارائه دهند. البته بعضی

هاي تکراري پروژه تلف  وقتم رو سر قسمتچون دیگه «اشاره کرد:  11کننده  شرکت.سؤال ببرد
تونم هزینه کمتري بگیرم و بازم سود خوبی داشته باشم، هم به نفع خودمه هم  کنم، می نمی

کنم، دستمزدم  وقتی از هوش مصنوعی استفاده می«در ادامه گفت:  9کننده  شرکت». .کارفرم
 ».دن نه فقط سرعت یفیت پول میتر درمیاد، اما باید کارفرماها بدونن که دارن بابت ک پایین

 کارگیري اصطلاحات محور سوم: ثبات در به. 4-1-3
در بسیاري از اظهارنظرها، قابلیت هوش مصنوعی در حفظ ثبات اصطلاحات در متون بلند و 

هاي تخصصی مثل پزشکی،  ویژه براي حوزه تخصصی مورد تمجید قرار گرفت. این موضوع به
هاي  هاي گروهی که چند مترجم روي بخش به ویژه در پروژه حقوق و مهندسی اهمیت دارد و

وقتی رو پروژه بزرگی با هزاران کلمه «گفت:  3کننده  شرکت.کنند، ارزشمند است مختلف کار می
کار ببرم.  کنه همون اصطلاحات رو تو کل متن درست به کنم، هوش مصنوعی کمک می کار می

وش کنم و هی مجبور شم همه صفحات رو دوباره اگه دستی انجام بدم ممکنه جاهایی رو فرام
هوش مصنوعی باعث شد همکاري گروهی خیلی «هم اضافه کرد:  8کننده  شرکت» چک کنم

 ».چیز یکدست درمیاد نامه استفاده کنن و آخر کار هم همه تونن از یه واژه تر باشه؛ همه می راحت
 محور چهارم: تقویت همکاري گروهی. 4-1-4

هاي ترجمه،  ها و حافظه نامه صنوعی با فراهم کردن بسترهاي مشترك مثل واژهابزارهاي هوش م
کنند حتی از راه دور هم هماهنگ بمانند و منابع را به اشتراك بگذارند.  ها کمک می به تیم

کنندگان توضیح دادند که این ابزارها باعث ارتباط بهتر با کارفرما  همچنین بسیاري از شرکت
توضیح داد:  2کننده  شرکت.موقعی که قرار است تغییري در ترجمه داده شوداند، مخصوصاً  شده

ال  توي یه پروژه چندزبانه با یه تیم از سه کشور مختلف بودم. با استفاده از ابزارهایی مثل دیپ«
». تر شد مون کاملاً هماهنگ بودیم و واقعاً کار خیلی راحت تی و بینگ، همه پی جی و چت
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تونم بهش نشون بدم هوش  خواد تغییري بده، می وقتی کارفرما می«مه داد: ادا 16کننده  شرکت
 ».اي پیشنهاد داده و چرا من اون رو ویرایش کردم مصنوعی چه ترجمه

 هاي هوش مصنوعی در ترجمه چالش. 4-2
 محور اول: ضعف در حساسیت فرهنگی. 4-2-1

هاي  تواند ظرافت عی نمیکنندگان این بود که هوش مصنو هاي مکرر شرکت یکی از نگرانی
فرهنگی یا اقتضاي مخاطب خاص را رعایت کند. بسیاري معتقد بودند هوش مصنوعی آن 

هایی مثل بازاریابی  تر لازم است، مخصوصاً در حوزه لطافت انسانی که براي انتقال معناي عمیق
یت تطبیق فرهنگی را کار اهم ها از اینکه کارفرماها یا حتی مترجمان تازه یا ادبیات، ندارد. بعضی

 .آید، گلایه داشتند چیز برمی کنند هوش مصنوعی از پس همه گیرند و فکر می کم می دست
هوش مصنوعی شاید براي بعضی متناي ساده یا فنی خوب «گفت:  12کننده  در این باره، شرکت

عر یا تونه لحن احساسی یا زمینه فرهنگی رو بفهمه؛ مخصوصاً واسه ش باشه، ولی واقعاً نمی
 7کننده  شرکت». ده کنه و معنی پشت اونا رو از دست می ادبیات. فقط کلمات رو ترجمه می

نویسی که هوش مصنوعی زده بود رو دوباره بنویسم  یه بار مجبور شدم کل پیش«اضافه کرد: 
دونی؟...  فهمه، می چون اصلاً شوخی متن اصلی رو نگرفته بود. این چیزا رو فقط یه آدم می

اظهار  19کننده  شرکت». ی رو لفظی ترجمه کرده بود، طنز ماجرا کامل از بین رفته بودچ همه
کنن هوش مصنوعی کافیه، ولی وقتی  فهمن، فکر می کارفرماها بعضی وقتا این رو نمی«کرد: 

 ».گیره، دوباره میان سراغ ما ترجمه با مخاطب ارتباط نمی
 مصنوعیمحور دوم: وابستگی بیش از حد به هوش . 4-2-2

ها، وابستگی رو به رشد مترجمان و کارفرماها به هوش مصنوعی است. برخی  یکی دیگر از چالش
شدن  اهمیت کنندگان نگران بودند که این وابستگی باعث افت کیفیت ترجمه و کم از شرکت

ها هم اشاره کردند که انتظارات کارفرماها از ترجمه ماشینی اغلب با  تخصص انسانی شود. بعضی
هوش مصنوعی جاي خودش رو «گفت:  18کننده  در این زمینه، شرکت .اقعیت همخوانی نداردو

داره، اما بعضی مترجما زیادي بهش تکیه کردن و دیگه اون دقت لازم رو تو بازبینی ندارن، 
هاي هوش  شه اشتباهات پیش بیاد. خودم چند بار اشتباهات ساده رو تو ترجمه همین باعث می
کنن هوش مصنوعی  کارفرماها فکر می«در ادامه گفت:  4کننده  شرکت». ردممصنوعی پیدا ک

گن ترجمه رو با هوش مصنوعی  ده. حتی بعضیاشون به من می نقص انجام می چی رو بی همه
 ».اعتماد دارن اما به مترجم انسانی نه اینهاانجام بدم نه خودم! برام عجیبه چطور به 

 هاي ماشینی ویرایش ترجمهمحور سوم: خستگی ناشی از . 4-2-3
کننده کار  هاي خسته هاي هوش مصنوعی براي بسیاري از مترجمان یکی از جنبه ویرایش ترجمه

کند، اما  تر می ها توضیح دادند که هرچند هوش مصنوعی شروع کار را سریع با این ابزارهاست. آن
بعضی وقتا حس « اظهار داشت: 14کننده  شرکت .گیرد در مرحله ویرایش، وقت بیشتري می
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کردم، وقتم رو صرف درست کردن اشتباهات هوش  کنم بیشتر از وقتی که خودم ترجمه می می
کنه که باید  ست. هوش مصنوعی بعضی اشتباهات مسخره می کننده کنم. واقعاً خسته مصنوعی می

امل ها رو ک کنه. خیلی وقتا مجبورم جمله هی اصلاحشون کنی، و واقعاً ذهن آدم رو خسته می
 ».اش اصلاً طبیعی نیست بازنویسی کنم چون ترجمه

 هاي اخلاقی محور چهارم: دغدغه. 4-2-4
ها و جایگزینی شغلی براي بسیاري از  مسائل اخلاقی مثل حفظ حریم خصوصی داده

کنندگان دغدغه مهمی بود. برخی نگران بودند که بارگذاري متون حساس روي  شرکت
کردند حضور  مدهاي بلندمدتی دارد و بعضی دیگر احساس میهاي هوش مصنوعی چه پیا پلتفرم
گذاري ناعادلانه یا از دست رفتن جایگاه شغلی  تر هوش مصنوعی ممکن است به قیمت پررنگ

هر بار که اسناد محرمانه رو تو «گفت:  8کننده  در این خصوص، شرکت.مترجمان منجر شود
از کجا معلوم این اطلاعات ذخیره یا پخش کنم، نگرانم.  ابزارهاي هوش مصنوعی بارگذاري می

هوش «هم ادامه داد:  11کننده  شرکت».. رن ها کجا می دونه این داده نشه؟ آدم واقعاً نمی
تر بشه، اما به چه قیمتی؟ اگه حواسمون نباشه، خودمون  مصنوعی باعث شده ترجمه ارزون

اي که دستمزد  جماي حرفهالان واقعاً سخت شده واسه متر ...دیم مون رو از دست می شغل
چی  ام؛ اگه کارفرماها فکر کنن هوش مصنوعی از پس همه منصفانه بگیرن. نگران امنیت شغلی

 ».شه برمیاد، تکلیف ما چی می
 هاي فنی محور پنجم: محدودیت. 4-2-5

کنندگان اشاره کردند که با وجود پیشرفت ابزارهاي هوش مصنوعی، این ابزارها هنوز در  شرکت
 .د با متون مبهم یا پیچیده مشکل دارند و گاهی نیاز به مداخله جدي انسانی استبرخور

هایی که چندتا معنی  دونه با جمله هوش مصنوعی واقعاً نمی«گفت:  5کننده  در این زمینه، شرکت
دارن یا ساختار پیچیده دارن چی کار کنه. انگار از یه ماشین بخواي بین خطوط رو بخونه! مثلاً 

کنی متن رو  تون حقوقی یا ادبی توسط هوش مصنوعی واقعاً ضعیفه؛ اصلاً حس میترجمه م
هاي بلند و پیچیده ترجمه هوش مصنوعی بیشتر شبیه ترجمه ماشینی و  نفهمیده. واسه متن

 ».روحه بی
 هاي آینده هوش مصنوعی در ترجمه افق. 4-3
 محور اول: هوش مصنوعی به عنوان ابزار مکمل. 4-3-1

دیدند تا جایگزین  عنوان یک ابزار کمکی می کنندگان هوش مصنوعی را بیشتر به اکثر شرکت
کردند که هوش مصنوعی باید بیشتر کارهاي تکراري را انجام دهد  ها تأکید می مترجم انسانی. آن

 .هاي خلاقانه و حساس به عهده انسان باشد و بخش
تونه  وقت نمی خوبه، ولی هیچهوش مصنوعی براي کارهاي فنی «توضیح داد:  1کننده  شرکت

جاي خلاقیت و هوش یه مترجم واقعی رو بگیره. به نظرم این ابزارها باید فقط کمک کنن تو 
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تونه سریع  ها پیچیدگی ندارن و هوش مصنوعی می هاي ساده و تکراري. خیلی وقتا متن ترجمه
یه مترجم  خواد که فقط شون کنه، ولی همون متن جاهایی دقت و ظرافت خاص می ترجمه

 ».انسانی از پسش برمیاد
 هاي خلاقانه محور دوم: تخصصی شدن در حوزه. 4-3-2

هایی کار خواهند  کنندگان این بود که مترجمان در آینده بیشتر در حوزه بینی برخی شرکت پیش
 .هاي فرهنگی ها ضعف دارد، مثل نویسندگی خلاق یا ترجمه کرد که هوش مصنوعی در آن

ها واقعاً نیاز به دانش اجتماعی و فرهنگی دارن. مثلاً وقتی یه  بعضی متن«ت: گف 3کننده  شرکت
کنی، نویسنده ممکنه کلی ارجاع فرهنگی داده  رمان خاص رو از فارسی به انگلیسی ترجمه می

نیز تأکید کرد:  6کننده  شرکت».. تونه بفهمه و منتقل کنه باشه که هوش مصنوعی اصلاً نمی
مه یه کار خیلی ظریف و هنریه. ترجمه فقط معناي کلمه و جمله نیست، کنم ترج من فکر می«

ترین بخششه. ترجمه به احساس، تخیل و خلاقیت نیاز داره. به نظرم هیچ هوش  این ساده
 ».تونه به اندازه یه آدم واقعی باهوش، خلاق و احساسی باشه مصنوعی نمی

 صنوعیتر انسان و هوش م محور سوم: همکاري پیشرفته. 4-3-3
بسیاري امیدوار بودند که ابزارهاي آینده امکان همکاري همزمان و مؤثر بین مترجم انسانی و 

کنم پیشرفت  احساس می«بیان کرد:  15کننده  شرکت .هاي هوش مصنوعی را فراهم کند سیستم
جوري  خلبان. این بعدي اینه که ابزارهاي هوش مصنوعی کنار مترجم کار کنن، مثل یه کمک

شه. اگه هوش مصنوعی تو کارهاي ساده و مکانیکی کمک کنه، بد  تر می ترجمه خیلی روانروند 
ها، هوش مصنوعی  شاید تو آینده نزدیک با این پیشرفت«اضافه کرد:  11کننده  شرکت».. نیست

تر و  بشه دستیار شماره یک مترجما. نه تنها تهدید نیست، بلکه فرصت بزرگیه که کارها رو سریع
انجام بدیم. البته بخش مهم کار هنوز باید دست مترجم انسانی باشه. در واقع، هوش تر  دقیق

 ».ست مصنوعی مکمل این حرفه
 هاي اخلاقی و مقرراتی محور چهارم: چارچوب. 4-3-4

کنندگان ابراز امیدواري کردند که صنعت ترجمه به زودي استانداردهاي اخلاقی و قانونی  شرکت
 10کننده  در همین خصوص، شرکت .مترجمان و کارفرماها تدوین کندلازم را براي حمایت از 

جوري از هوش مصنوعی استفاده کنیم، باید قوانین شفاف و مشخصی  اگه قراره همین«گفت: 
صنعت این شه.  نظم می باشه که هم مترجم هم کارفرما رو حمایت کنه، وگرنه اوضاع خیلی بی

نداردهاي اخلاقی و حقوقی لازم رو نداره. باید مشخص کنه ولی هنوز استا داره سریع تغییر می
ها چه تأثیري  شه خروجی ترجمه با هوش مصنوعی مال کیه و این روي دستمزدها و مسئولیت

داره... مثلاً اگه هوش مصنوعی تو ترجمه یه سند حقوقی یا پزشکی اشتباه کنه، کی جوابگوئه؟ 
 ».هاي روشنی براش باشه لازمه دستورالعمل
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 گیري بحث و نتیجه. 5
اندازي دقیق و چندلایه از نقش در حال تحول هوش مصنوعی در  هاي این پژوهش چشم یافته

سو و در عین حال متفاوت با ادبیات موجود در برخی ابعاد کلیدي  دهد که هم ترجمه ارائه می
ي ها است. مزایاي ترجمه با کمک هوش مصنوعی که در این مطالعه برجسته شده، با پژوهش

کارگیري اصطلاحات تأکید  صرفه بودن و بهبود ثبات در به به پیشین که بر افزایش کارایی، مقرون
دهد که این مزایا  ها نشان می با این حال، یافته ).1402؛ ژائو، 1402(بیلی، راستا است  اند، هم داشته

ه فناوري و هاي قابل توجهی مانند عدم حساسیت فرهنگی، اتکاي بیش از حد ب اغلب با چالش
مدینا و -خستگی ناشی از ویرایش پس از ترجمه همراه است. این دوگانگی، بازتاب مشاهدات بلدا

وري و  است که به تنش میان ظرفیت هوش مصنوعی براي افزایش بهره) 1401فرر (-کالوو
اند. تأکید این مطالعه بر  هاي فرهنگی و خلاقیت اشاره کرده هاي آن در درك ظرافت محدودیت

) 1402تلقی مترجمان از هوش مصنوعی به عنوان ابزاري مکمل، نه جایگزین، با نظر زوحایر (
بیند. این  وري ماشینی می خوان است که آینده ترجمه را در همزیستی دانش انسانی و بهره هم

اي را که در برخی آثار پیشین هوش مصنوعی را صرفاً عامل  رویکرد، روایات جبرگرایانه
یکی از نقاط تمایز مهم این .کشد کردند، به چالش می حرفه ترجمه معرفی میکننده  مختل

پژوهش نسبت به مطالعات پیشین، بررسی تأثیرات عاطفی و انگیزشی هوش مصنوعی بر 
و ) 1400هایی نظیر درخشان و همکاران ( آموزان است. در حالی که پژوهش مترجمان و زبان

اند، این  در موفقیت یادگیري زبان برجسته کرده نقش هیجانات را) 1401کروك و پاولاك (
دهد  اي ترجمه نیز گسترش داده است. نتایج نشان می ها را به حوزه حرفه مطالعه، دامنه این یافته

هاي هیجانی، از کنجکاوي و هیجان تا  که ابزارهاي هوش مصنوعی طیفی پیچیده از واکنش
این طیف هیجانی، پیامدهاي مهمی براي آموزش انگیزد.  اضطراب و نگرانی را در مترجمان برمی

و حرفه ترجمه دارد، چرا که بر ضرورت تدوین راهبردهایی براي کاهش هیجانات منفی و تقویت 
راستا است،  هم) 1404هاي کروك و کالوجنا ( ها با یافته کند. این بینش مشارکت مثبت تأکید می

م راهبردي ابزارهاي هوش مصنوعی جهت اما فراتر رفته و بر اهمیت آموزش هدفمند و ادغا
هاي این مطالعه بر  ورزد. براي نمونه، یافته بخشی میان ابعاد هیجانی و شناختی تأکید می تعادل

اهمیت پرداختن به خستگی ناشی از ویرایش پس از ترجمه تأکید دارد؛ چالشی که غالباً در 
هاي گروهی و تقسیم بار  یج همکاريتوان با ترو هاي پیشین مغفول مانده بود و اکنون می بحث

از دیگر دستاوردهاي .هاي هوش مصنوعی به آن پاسخ داد شناختی میان مترجم انسانی و سیستم
ویژه  اندازهاي آینده براي هوش مصنوعی در ترجمه، به برجسته این پژوهش، بررسی چشم

و مقرراتی است. در  هاي اخلاقی سازي در وظایف خلاقانه و پیچیده و تأکید بر چارچوب تخصصی
هاي فنی هوش مصنوعی، از جمله ترجمه  هاي پیشین عمدتاً بر پیشرفت حالی که پژوهش
، این )1397؛ لاکیو و همکاران، 1402(بارو و همکاران، اند  منبع تمرکز داشته هاي کم چندوجهی و زبان
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ه معطوف ساخته مطالعه توجه را به ابعاد اجتماعی و اخلاقی ادغام هوش مصنوعی در این حوز
ها، سوگیري و احتمال تضعیف غناي  هاي اخلاقی، نظیر حریم خصوصی داده است. دغدغه

اند که نیازمند مداخله مقرراتی و  هاي فنی نیستند، بلکه مسائلی ساختاري فرهنگی، صرفاً چالش
تون اند. این دیدگاه با فراخوان دراگان و تیپ بازاندیشی جدي در نقش هوش مصنوعی در ترجمه

سوست، اما با ارائه  براي عدالت و برابري در ترجمه مبتنی بر هوش مصنوعی هم) 1396(
هاي مطالعه حاضر،  رود. یافته مسیرهاي عملی براي توسعه اخلاقی و مقرراتی از آن فراتر می

دهد که در آن خلاقیت انسانی و کارآمدي هوش مصنوعی به  رویکردي مشارکتی را پیشنهاد می
تنها  شوند. این رویکرد تلفیقی، نه ها ترکیب می بهینه براي مواجهه با چالش عنوان مدل

کند، بلکه جایگاه هوش مصنوعی  ها را تضمین می یکپارچگی اخلاقی و حساسیت فرهنگی ترجمه
نماید. بدین ترتیب، این  بخشد، تثبیت می را به عنوان ابزاري مکمل که نقش مترجم را ارتقا می

ی براي پیمایش فضاي پرتلاطم ترجمه با کمک هوش مصنوعی ترسیم مطالعه مسیر روشن
هاي جاري در این حوزه  کند و هم از منظر نظري و هم عملی، به غناي بحث می
اند. از منظر نظري،  دستاوردهاي این مطالعه هم از منظر نظري و هم عملی قابل توجه.افزاید می

هوش مصنوعی را نه جایگزین، بلکه ابزاري مکمل افزاید که  ها بر ادبیات رو به رشدي می یافته
داند. با تأکید بر اهمیت وظایف خلاقانه و حساس به فرهنگ، این پژوهش  در فرایند ترجمه می

هاي فرهنگی و یکپارچگی اخلاقی صحه  بدیل مترجمان انسانی در حفظ ظرافت بر نقش بی
است که ) 1401و یانگ () 1402ایر (ها مؤید دیدگاه پژوهشگرانی چون زوح گذارد. این یافته می

کنند. از منظر  رویکرد ترکیبی مبتنی بر دانش انسانی و کارآمدي هوش مصنوعی را توصیه می
هاي آموزشی هدفمند براي توانمندسازي  عملی نیز، مطالعه حاضر بر ضرورت تدوین برنامه

گونه که  کند. همان مترجمان در مواجهه با فرایندهاي ترجمه با کمک هوش مصنوعی تأکید می
تواند به  هاي درسی ترجمه می اند، ادغام این ابزارها در برنامه کنندگان نیز اشاره کرده شرکت

کاهش هیجانات منفی مانند اضطراب ناشی از تهدید شغلی کمک کرده و حس توانمندي و 
ي اخلاقی و ها افزون بر این، پژوهش حاضر بر نیاز فوري به چارچوب .سازگاري را تقویت نماید

هاي مربوط به حریم خصوصی، تضمین جبران منصفانه و تعیین  مقرراتی جهت رفع دغدغه
کند. این موارد مستلزم همکاري  ها در ترجمه مبتنی بر هوش مصنوعی تأکید می مسئولیت

اي پایدار و عادلانه  گذاران و دانشگاهیان براي خلق آینده جانبه میان ذینفعان صنعت، سیاست همه
هاي این  هاي آینده باید با تمرکز بر چند حوزه کلیدي بر یافته پژوهش.اي حرفه ترجمه استبر

مطالعه بنا کنند. نخست، انجام مطالعات طولی براي بررسی چگونگی تحول تلقی مترجمان از 
هوش مصنوعی در گذر زمان با پیشرفت فناوري و ادغام بیشتر آن در روند کاري ضروري است. 

هاي ارزشمندي درباره تأثیر بلندمدت هوش مصنوعی بر  تواند بینش هایی می چنین پژوهش
هاي  اي و مسیرهاي شغلی فراهم آورد. دوم، مطالعات آتی باید پویایی رضایت شغلی، هویت حرفه
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ویژه در  عاطفی و انگیزشی استفاده از ابزارهاي هوش مصنوعی را با دقت بیشتري بررسی کنند، به
هاي مختلف با هوش  زبانی متنوع. بررسی نحوه تعامل مترجمان از پیشینهبسترهاي فرهنگی و 

ها آشکار کند و نقاطی را که ابزارهاي هوش  هاي مهمی در تجربه تواند تفاوت مصنوعی می
سرانجام، پژوهشگران باید . مصنوعی نیازمند تطبیق با نیازهاي خاص هستند، مشخص نماید

هاي حساس مانند  انسان + هوش مصنوعی) را در حوزههاي ترکیبی ترجمه ( اثربخشی سیستم
سلامت، حقوق و ادبیات ارزیابی کنند. با سنجش کیفیت، کارایی و پیامدهاي اخلاقی این 

سازي همکاري انسان و هوش  هایی عملی براي بهینه توانند توصیه ها، مطالعات آینده می سیستم
انداز ترجمه،  أثیرگذاري هوش مصنوعی بر چشممصنوعی در ترجمه ارائه دهند. با توجه به تداوم ت

هاي بیشتر براي اطمینان از ایفاي نقش مثبت این ابزارها در ارتقاي فهم زبانی و  پژوهش
 .فرهنگی، نه ایجاد شکاف یا نابرابري، ضرورتی انکارناپذیر خواهد بود
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 شرکت کنندگان يفرم غربالگرپیوست الف. 

 
 ساختاریافته  سؤالات مصاحبه نیمهپیوست ب. 

، Google Translate ،DeepL مانند لطفاً تجربه خود را در استفاده از ابزارهاي ترجمه مبتنی بر هوش مصنوعی .1
ChatGPT  برید؟ هایی به کار می حوزهاین ابزارها را بیشتر در چه  .توضیح دهید و غیره 

هایی از  توانید مثال ترین مزایا یا دستاوردهاي استفاده از هوش مصنوعی در فرایند ترجمه چیست؟ آیا می به نظر شما مهم .2
 هاي خود ذکر کنید؟ پروژه
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ید؟ این مشکلات ا ها یا مشکلاتی را هنگام استفاده از ابزارهاي ترجمه مبتنی بر هوش مصنوعی تجربه کرده چه چالش .3
 اند؟ چگونه بر کیفیت یا روند کار شما تأثیر گذاشته

تواند جایگزین مترجم انسانی شود؟ نقش خلاقیت، حساسیت فرهنگی  کنید هوش مصنوعی نمی در چه مواردي احساس می .4
 کنید؟ و بستر معنایی را در این زمینه چگونه ارزیابی می

اید؟ اگر بله،  هاي تولیدشده توسط هوش مصنوعی مواجه شده ذهنی در ویرایش ترجمه آیا تا به حال با خستگی یا فرسودگی .5
 .لطفاً تجربه خود را توضیح دهید

اي شما درباره استفاده از هوش مصنوعی در ترجمه چیست؟ به عنوان مثال، درباره حریم  هاي اخلاقی یا حرفه نگرانی .6
 چه دیدگاهی دارید؟ها، امنیت اطلاعات یا امنیت شغلی  خصوصی داده

کنید استفاده گسترده از هوش مصنوعی باعث کاهش ارزش یا اهمیت مترجمان انسانی شده است؟ دلایل خود  آیا فکر می .7
 .را توضیح دهید

هاي هوش مصنوعی چگونه خواهد بود؟ نقش مترجمان انسانی در  به نظر شما آینده حرفه ترجمه در مواجهه با پیشرفت .8
 کنید؟ بینی می رو را چگونه پیشهاي پیش  سال

اي را براي استفاده بهینه و مسئولانه از هوش مصنوعی در ترجمه پیشنهاد  هاي اخلاقی و حرفه چه راهکارها یا چارچوب .9
 دهید؟ می
ه دانید؟ چ چه نیازهاي آموزشی یا مهارتی را براي مترجمان آینده در زمینه کار با ابزارهاي هوش مصنوعی ضروري می .10

 ها کمک کند؟ تواند به ارتقاي کیفیت ترجمه و کاهش نگرانی هایی می نوع آموزش یا حمایت

 


